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OBYYEHUME CTYJAEHTOB A3bIKOBbIX BY30B BOCIIPUATUIO AKAAEMHUYECKOI'O
MATEPUAJIA HA THOCTPAHHOM f13bIKE

H.A. Bacosa (Mockea, Poccus)

B cmamwe ocsewaemcs neobxo0umMocms paseueamv y cmyoenmos A3vlkosuix 6Y306, (PaKyivmemos cie-
Oyiowgue zpynnol ymenutl Onst 06eCnedenus YCneunozo 60CHPULMUSL UMU JeKUUL HA NPOPECCUOHALHDIE
meMvL: YMeHUl ayouposanus, YMeHuil NUCbMA-PUKCAUUL, KOZHUMUBHBIX YMEHULL CMBICIOBOU Nepepadomxu
sapuxcuposannotl ungopmaruu. laemcs xraccuurayus munos JeKyuil, cnocobos eedenus 3anucell.

Knrouegvie cnosa: socnpusimue uHOSA3bIUHbIX ICKUULL, YMEHUS AYOUPOBAHUSL, MEXHUKU 8e0eHUsl 3anucetl,
KOZHUMUBHBLE YMEHUS.

TEACHING LANGUAGE STUDENTS TO PERCEIVE PROFESSIONALLY ORIENTED TEXTS

1. Basova (Moscow, Russia)

The necessity to develop the following skills which will contribute to better understanding of professionally-
oriented lectures by students of linguistic faculties/ universities is highlighted in the report: listening
comprehension skills, note-taking skills, cognitive skills of information processing. Types of lectures are

identified.

Keywords: understanding professionally-oriented lectures, listening comprehension skills, note-taking skills,
cognitive skills

AleHpOBaHI/Ie MHOSI3BIYHOTO TEKCTA GE3YCIIOBHO SIBJISIETCST OJIHUM U3 CAMBIX CJIOKHBIX BUJIOB PEYEBOA JIESITEb-
HOCTH. ITO CBSA3AHO KaK C S3bIKOBBIMU TPYAHOCTAMHU ((poHETUYECKUMHU, TPAMMATHYECKIMHU, JIEKCUYECKIMMU ), TaK
U C TPYAHOCTSAMHU, 00YCTOBJIEHHBIMHU COIMOKYIBETYPHBIM KOMITOHEHTOM KOMMYHUKATHBHO KOMITETEHITHH.

ITockosbKy Ipoliecc BOCHPUATUS 3ByYallero TEKCTa ¢ Lesblo JaJlbHEHNIero BOCIPOU3BEACHUS II0IyYeH-
HOU uHOOPMAIUHU cOUeTaeT B cebe PENENio U TPOAYKIUIO, SIBISETCS CIOKHON PAa3HOBUIHOCTHIO PEYEBOI
NEATELHOCTH U BKJIOYAET B ceOs1 BOCIPUSTHE TIEPBOUCTOUYHNKA HA CJAYX, aHAJIU3 MEPBOMCTOYHNUKA U BHIGOD
UHGOPMAIIOHHBIX (hPArMEHTOB JIJIsI AJIbHEHIIIEr0 BOCIIPOM3BEIEHNUS, TO K PEYEBBIM YMEHUSIM, KOTOPbIe He0b-
XOAMMO pa3BUBaTh /I YCIIEIHON peaiu3alliy 3TOro IIpoLecca, OTHOCATC:

1) ymeHnus ayaupoBaHus;

2) KOTHUTHUBHO-PEYEBble YMEHUMs THuchbMa-pukcaiuu (KJIIOUEBbIX CJIOB, JEHOTATUBHBIX CJIOBOCOYETAHUIH,
nHGOPMATTMOHHBIX €IINHUIL);

3) KOTHUTHBHBIE YMEHUSI CMBICJIOBOIT IIepepaboTKy 3aMKCUPOBAHHON HH(MOPMAIIHH.

YenemnocTs 00y4eHns yMeHUsIM ayAuPOBAHUS € 1eJIbI0 AaAbHENIIero IpuMeHeHns MOIyYeHHON nHbOop-
MaI[K BO MHOTOM 3aBHUCHT OT 0COOEHHOCTEN TPEIbsABICHNS ay IUTUBHOTO MaTepuaa. Tak, JIeKTop, He uMest
BO3MOKHOCTH TOBTOPUTH MaTEPUAN HECKOJIBKO Pa3, He MOJKeH 3a0BIBATH O NpuHuune noiesnol u3ooimouno-
cmu, TIPEeIIIoJIaraolieM HaJudre B TEKCTE 3JIEMEHTOB, He CBSI3AaHHBIX HEMOCPEICTBEHHO € cofiep:KanneM (BBO-
JIHBIE CJIOBA, TIAY3bl, IOBTOPBI, CHHOHMUYECKUE BbIPAKeHUs, IepedOpMyIMPOBKU, KOHTAKTUPYIOIIIE CJI0BA,
OImrMcaHmne OTAEe/JTbHbIX CI/ITya]_[I/Iﬁ C MHBIX HOSI/IL[I/If/i, 3allOJTHUTEIN MOJITYaHuA 1 Hp) JTo O6JI€I"-I3.6T TIPOTHO3M -
pPOBaHUe, yIyuIIaeT AesiTeTbHOCTD MaMSATH.

Onopoi u opuenmupvt 60CHPUSMUSL TAKIKE SIBJSIOTCSI HEMAJIOBAKHBIMU. B 1epByIo ouepens ciojia cieayer
OTHECTH WHTOHAIUIO, PUTM, TIAy3bl U 0COOEHHO Jorndyeckoe yaapenne. OHU TOJKHBI HE TOJTBKO COOTBET-
CTBOBATbH CO/IEPKAHNIO, HO 1 BBITIOJTHATD 3KCIITPECCUBHYIO (l)yHKL[I/IIO pedH, TO €CTb BbIpaKaTb IMOIINOHAb-
HO€E OTHOIIEHUE TOBOPSIIETO K cOO0IaeMbiM (hakTaM U siBjeHusiM. [1pu HeATPasIbHOM, HEAKIIEHTUPOBAH-
HOM TOBOPEHUHU, 0COOEHHO B HEAJEKBATHOM TeMIle, TOHUMAaHUE 3HAYNTEIHHO CHUKAETCSL.

Heo6x0a1uM0 cKas3aTh 0 TOM, UTO YCIIEITHOE OBJIaJleHIE ayInPOBAHUEM MIPEATIOJIAracT He TOJBKO CHATHE WK
[IPEOIOJIEHNE €T0 TPYAHOCTEN, HO U OBJajeHue HabopoMm yMeHuil. Ha oCHOBaHMM aHAJIM3a HAYYHBIX HCCIIE-
JIOBaHUN B 00IaCTH METOAUKY OOYUIEHUST AyANPOBAHUIO MBI TIPEJIJIATAEM CJIELYIONTIIT CITUCOK YMEHUH, KOTOPbIE
TPE/TOMOKUTETHHO COCTABIISIIOT MCXOAHBIN YPOBEHD BIIAICHUST AyANPOBAHIEM, HEOOXOAUMBIH JIJIST YCIIETTHOTO
BOCTIPUSTHS 3BYYAIlEr0 aKaJ[eMUIECKOTO TEKCTA M TECHO CBSI3aHHBIX C YMEHUSIMU WHTEPIIPETAINH U Tlepepa-
GOTKM TEKCTa:

1) OmnpenensaTh TeMy COOOIIEHHUS.
2) BuiensiTe TJ1aBHYIO MBICJIb.
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3) YUseHUTDH TEKCT HA CMBICJIOBBIE KYCKH, OMPEAETSITh (haKThl COOOIIEHMSI.
4) YcraHaBJIMBATD JIOTUYECKUE CBA3U MEKIY 2JIEMEHTAMU TEKCTA.

5) OtzessiTh TJIABHOE OT BTOPOCTENEHHOTO U YAEPKUBATH B MAMSITH TJIABHOE, BBIIEJSTH CMBICJIOBBIE BEXH,
OIIPEAEIATD CMBICTIOBOH 1IeHTP (pasbl.

6) BocmpuHMMAaTh peub B €CTECTBEHHOM TEMITE.
7) TIpuHUMATH U yAEPKUBATh B MAMSTH COOOIIEHHUE, IPEIbSIBJIEHHOE OJIUH Pas.

Heob6xomuMo yYUTHIBATL OTIHYUS BOCTIPUSITUS HA CIYX aKaJEMUYECKUX TEKCTOB OT BOCIIPUSTHS TEKCTOB
Jsioboro apyroro xapakrepa [ Lynch T., 1983: 152—163], takue Kak:

I. OGBIYHO T BOCHPUATHS JEKIUKY WK A0KAaga Tpebyercs Hekas (oHoBas nHGOPMALUS, HO3TOMY IIPH
00yd4eHNH PEKOMEHIYeTCsI MJIU IaBaTh CTYAEHTaM ONPEAENEHHYIO TeMY /Il MCCJIE0BAHNS B KQ4ECTBE JOMAIIl-
Hel paboThl, I MPEAOCTABIATH CIIENUATBHO OTOOPaHHbIH MaTepua Aist paboTer. [Togo6Has npakThka cymie-
CTBYeT Ipu 00y4EeHUH CTYAEHTOB 110 IIporpaMme MBA, Korja cTyI€HTbI IIPUXOJAT Ha JEKINH, IIPEABAaPUTEIb-
HO 03HAKOMUBIIKCH ¢ GOJBIINM KOJIMYECTBOM MaTepHasa 110 TeMe JIEKI[UH, YTO IPEICTABJISETCs JOTUYHBIM 1
1eJ1€CO00PABHDIM.

II. ITpu BoCIPUATUM JIEKIIUU OYEHDb BasKHO YMETb OT/IeIUTh I[JIaBHOE OT BTOPOCTENIEHHOTO, C/IeIaTh OIIpe/ie-
JIEHHbIE 3AMTICH, YTOODI TIOTOM TIO HIM BOCTIPOM3BECTH WH(MOPMAITHIO. 3/1ECH MBI TIEPEXONM KO BTOPOH IPyIITIE
YMEHUI.

MO3KHO BBIIEJUTD CIEAYIONINE ITAbl PabOThI HA/ 3AMUCSIMU: 3aUCh KJIIOYEBBIX CJIOB; (DUKCHPOBAHUE
OCHOBHBIX HJIell B TIOPsIIKE OT HamboJjiee K HAUMeHee BasKHBIM; BhIJEJEHUE TEX MOMEHTOB, KOTOpPbie HEOOXO-
MO OyJIET TIOYEPKHYTD U B JIaIbHEHIIIEM BOCIIPOM3BECTH; TIOBTOPHBIN aHAJIN3 CBOMX 3anuceil (jobasieHue,
ylaJeHne Kakux-aub0 myHKTOB).

DopMbI 3aTHMCH ABJISIIOTCS KOMILJIEKCHBIM YMEHHUEM, TPeGYIOIUM aKTHBU3AIMK Mpollecca TIOHUMAHUS U
or6opa nHGOPMAITHH, a TAKJKE BKJIIOYAIOIIUM TTHChMEHHOe (hUKCcupoBaHue otobpanHoi nabopmaruu | Piolat,
Olive, Kellogg, 2005, 291]. ITox samucamu cjeayer IOHMMATh KpaTKOe M3JI0KeHHe MaTepHaja-MCTOYHUKA,
CO3/[aBaeMO€e C TMOMOIIBIO MTUCHhMEHHON (DUKCANUY TPU OAHOBPEMEHHOM IPOCTYIIUBAHUY, U3YYEHUH WM
nabmoneruu [Piolat, 2005: 292]. Mx dyHKMst cBoauTCs K cO0py MHGOPMAINHU, TIPEJCTABICHHON B JIEKI[HH,
KHUTE WIK B JI0OOM APyroM UCTOYHUKE, TpeOyioneM 00pabOTK U 3allOMIHAHKEL.

Kax ormeuaer Pobept /IxkopaaH, Ha aTare TPOCAYITUBAHMS JEKIHil, yIaCTHSA B CEMUHAPAX M JUCKYCCH-
sIX, «(HOPMBI 3AMTUCH SBJISIOTCS OCHOBHBIM 1 HanboJIee YIauHbIM criocoboM opranusanuu» [Jordan, 1997: 188]
uHGpOpMAITNH, TAK KAK OHU:

— IPEJICTABJISIIOT OO0 SI3BIK CHMBOJIOB U 3HAKOB;
— TI03BOJISTIOT YIIPOCTUTH 06paboTKy MHMDOPMATINH;
—  CITOCOOCTBYIOT MOAIEPIKAHUIO IOCTATOYHOTO YPOBHST BHUMAHMUS CIIYIIAIOTIETO.

CyIecTBYIOT HECKOJIBKO PACIPOCTPAHEHHBIX TEXHUK BeleHus 3amuceil (note-taking techniques). Cpemau
HUX MOKHO BBIIEJIUTH TaKKe KaK:

— wucnosb30Banme Temerpadudeckoro ssbika (telegraphic language), korma KoHCTEKTHPYS WHGOOPMAIITIO
CITYTIAIOIIUH OTMyCKAeT TaKWe 3JIEMEHTHI SI3bIKa KaK apTUKJIM, TPEAJIOTH, MECTOMMEHNST, riaros to be u,
006001I1ast YCIABIITAHHOE B HECKOMBKUX MPE/IOKEHNSIX, 3AITMCHIBAET 9TY NHMOPMAIIIIO CBOUMHU CTOBAMU;

— HCIOJb30BaHMEe CUMBOJIOB 1 ab0pesuaTyp (using symbols and abbreviations), kax obuenpuHaTbIX (e.g. =
for example), Tak u cBoux cobcTBeHHBIX (HanpuMep, < = is less than);

— KOHCIIEKTHPOBaHUE KaK CO/lEPsKaHN, TaK U CTPYKTYPBI JIEKIIUH, UCIIOJIb3YS JIJIT 9TOTO IPOCTPAHCTBO JIUCTA
(using space to show organizational structure). Hanpumep, 0CHOBHbIE MBIC/IH, YTBEPKIEHIS 3aIChIBAIOTCST
CIIpaBa, a cjieBa — apryMEHTHI B UX [TO/ITBEPsKICHIE.

JIpyroii criocob — coctaBiieHue AruarpaMMbl (Mapping), 4To MO3BOJISIET JIIOSM C JOMUHUPYIOIIMM BU3YaJlb-
HBIM CIIOCOOOM BOCIHPUSITHS JIETY€ OPUEHTUPOBATHCS B wH(MOpMaIuu. TpaguiuoHHO (GOPMBI 3alUCH UMe-
10T JINHEHHYIO CTPYKTYPY, Tlle Kakaas uies BepTUKAIbHO (bUKcUpyeTcs Besel 3a npeabiayineii. Hampumep,
HCII0JIb30BaHUE TIJIaHa, 3aT0JIOBKOB, YHCJIOBBIX MOMETOK, MOAYepKUBaHus, ab0peBraTyp u T.1. OIHIM U3 Heco-
BEPIIIEHCTB JJAHHOTO THIIA 3aTUCEN ABJSETCS Ype3MePHast UINHA, B TO BPEMSI KAK JIJIST aKTUBU3AI[UH HEOOXO/I1-
MBIX 3HaHUH TpeOyercs Beero 10 mpoiueHToB ot obiero yucia samuceii [Jordan, 1997]. «MenTajbHbIe KapThi»
(mindmaps) [Jordan, 1997: 18] — aT0 ajbTepHaTHBa JIMHEITHOI cTpyKType. [Tpoliecc 3aIic HAaYMHAETCS C 3aro-
JIOBKQ, TIOMETIEHHOTO B CepeliHe CTPAHUIIBI, OT KOTOPOTO BETBSIMU PACXOJASTCS KJIOYEBBIE CJIOBA U CBA3aH-
HBIE € TEMOU rpadudeckue H300paskeHusL.

K apyruM HeJIMHEHHBIM TeXHMKaM 3aluceil MOKHO OTHecTH: oObeguHeHue B Kiacrepbl (clustering),
mero Kopremaa (Cornell system), npusnun nupamuasr (pyramid principle), cemanTryeckas cethb (semantic
network) u gpyrue [Makany, 2008,3].

— yaenenue ocoboro BHUMaHus mpuMepam (recognising examples). IIpumepbl, IPUBOAMMBIE TEKTOPOM,/ FOBO-
PSIIUM, OOBIYHO ITOMOTAIOT HOHSITH CYyTh TOTO, YTO OH/OHA UMEIOT B BUy. ECJIM IPUMEpBI CYIECTBEHHBI U
JIAKOHUYHBI, TO UX CTOUT 3aMTUCHIBATD.
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[II. K BakHEUITUM YMEHUSM TP BOCIIPUATUU JIEKIINN OTHOCATCS: YMEHUE OTIPe/IeIUTh OCHOBHBIE UJIEU U
apTyMEHTBI, IPUBOJAMMbIE B UX OJIEPKKY; BOCIIPUATHE TEPMUHOB, PO eCCUOHATBHO-CIIeIN(PUIHON JIeKCUKU
Ha OCHOBE CyNIeCTBYONUX (POHOBBIX 3HAHUI; YMEHUE CJIEUTD 32 TOBOPSIINM B ITPEIJIATAEMOM TeMTIE.

B amepukanckoii u eBponeiicKoi Tpaauiiuy IIPUHATO BhIEAATh Tpu Tria jekiuu [ Evans, 2003: 152-153]:

1) JeKiuu, cyTh KOTOPBIX COCTOUT B 3a4UTHIBAHMU 3apaHee TOAPOOHO MPOIMMCAHHOTO TEKCTA JIEKIUHU ¢ 6yMaru
(reading style lectures);

2) JIeKLIUH, YUTaeMble B pasrOBOpHOM cTuJie (conversational style lectures);
3) Jjekuuu, unTaeMbie B putopudeckoMm,/ oparopckom cruste (rhetorical style lectures).

OTMeuaeTcst, YTO B KaK/IOH CUTYAIlMU U JIJIsT KAJKIOM TEMbI JIEKTOP MOKET BBIOPATh TOT WJIM MHOU CTHJID;
006 OHO3HAYHBIX TIPEUMYIIECTBAX WM HEMOCTATKAX KaXkKIOTO M3 TPEX CTHJEH TOBOPHUTH HE TPEICTABJISIET-
cs1 1estecoobpastbiM. OHAKO BaskHO, YTO JIUIS KaXKOTO THIIA JIEKIHI CTYAECHT MOKET BbIOpaTh yAOOHBIN eii/
emy BapuanT nuchbma-bukcanuu [Ur, 2003: 174]. Heobxoxumo emié pas moqu4epKHYTh, YTO PA3BUTHE YMEHUN
COKPAIEHHOH 3amucu NHGOPMALUY OPUTUHAIBHOTO TEKCTA SBJISIETCS BAXKHENIIEH 3a1aueil cTapiieil CTyeHu
00yuYeHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY He TOJIBKO B CBSI3M C TEM, UTO 9TO HEOOXOAMUMO JJIsl CO3[anust pedepaTa mpo-
CJTITIAHHOTO TEKCTA, HO U B CBSI3U C TEM, UTO B IpoIilecce PaGOThI CHEIUANUCTY HEOOXOAUMO HE TOJIBKO yMEHUE
MOHSTD [IPOYUTAHHOE WJIU YCJIBIIIAHHOE, HO U 3a(UKCUPOBATH €r0 B TOU WJIM MHOI (hOpMe B 3aBUCMOCTHU OT
MPaKTUYeCKO IeHHOCTH MH(MOPMAIUHU U HYK/] €€ TaThbHENIIIeT0 NCTIOTb30BaHS.

ToBOPsT 0 PEUEBBIX YMEHUSIX CMBICJIOBOI TIePepadOTKH TEKCTA, TIPEKIE BCETO CJELYeT OTMETUTh HHTEJLICK-
TyaJbHBIE YMEHUS OLEPATUBHOTO XapakTepa,/ CriocoObl MHTEJIEKTYAJIBHOM eI TEBTHOCTH ( BBIIEJIEHUE, CPAB-
HEHVe, aHAJIM3, KOHKPETHU3AIlKs, CUHTE3, 06001eHne). AHAIN3 1 CHHTE3 371eCh MPECTABISIOTCS KIIOUEBBIMIU
YMEHWSMU, TJIe aHAJIN3 — TPOIECC MBICJEHHOTO U (haKTUYECKOTO PA3JIOKEHUS 1eJIOTO Ha COCTaBHBIE YAaCTH, a
CHHTE3 — TPOIECC 00bEIMHEH NS TO3HAHHBIX B PE3YJIbTaTe aHAIN32a 3JIEMEHTOB B €[IMHOE I[EJIOE.,

HeobxoauMo eliie pa3 OTMETUTh, YTO BO3SMOKHOCTh BBIPAKATh OJHY M Ty JK€ MBICJIb Pa3HBIMU CJIOBAMU
JIEKUT B OCHOBE KOMIIPECCHM MaTepuasa MpHu pedepupoBaHUU. B cozepskaHUM KaskIOH MBICJIU BCETIa eCTh
IJIaBHOE U BTOPOCTENIEHHOE, €CTh TPUUNHBI U CJIEJCTBUS, €CTh JIOTHYECKHE MTOCBIIKN U €CTh JIOTHYeCKUE BBIBO-
nbl. Bce TH 2IEMEHTBI COCTABJSIOT COZEPKAHKWE BCEro COOOIIEHUs, OJHAKO 3ajlauell CTY/IEHTOB SABJISETCS
nepesiaTh He BCé cOOBIIIEH e, a JIUITb OCHOBHYI0 HH(POPMAIIHIO, COAEPIKAIIYIOCT B HEM.

Ha HauyasbHOM 3Tare B mpolecce 00yueHHs CTYAEHTaM I1eJieco00pasHo TpeliaraTh BBIMOJHEHHE TAaKUX
3aJlaHUM KaK HaIIpuMep:

— HalJuTe B KAXK/OU YacTHU 3ByYalllero TEKCTA IIPe/IJI0’KeHNe, BBICKA3bIBAHUE, KOTOPOE MOJKET CJIYXKUTb 3aT0-
JIOBKOM,;

— OIIpeae/InTe KOJINYECTBO BaKHBIX (I)B.KTOB, N3Jara€MbIX B 3By4allleM TEKCTE;

— 0606mmTe 3—5 MpeUIOKEHNIT B OJ[HO; HANTE B OIPEIeIEHHOM ab3alle IVIaBHY0, OCHOBHYIO HHGOPMAIINIO
U OTIOTHUTEBHYIO, Pa3bACHUTEIBHYIO.

3. PacripesiesieHrie BCero MaTepraja Ha TPU TPYIIIBI IO CTEIEHH €r0 BAKHOCTHU: &) BblJeJieHne HanboJee
BaKHBIX COOOMIEHUH, TPEOYIOIUX TOYHOTO U TIOJTHOTO OTPaskeHus 6) BBIETIEHHE BTOPOCTENIEHHON mH(OpMa-
1[11, KOTOPYIO CJlelyeT liepeiaTh B COKPAILeHHOM BU/Ie B) Bbljie/leH1e MaJl03HauUTeIbHOM nH(opMaluy, KoTo-
PYIO MOKHO OIIYCTHUTb.

B 3axrioyeHn XOTEI0Ch GBI e1lie pa3 OTMETHUTD, UTO HEJIb3st BOCIPUHUMATH KaK 0JKHOE HATUYHE Y CTYIEH-
TOB, 0COOEHHO CTYAEHTOB TIEPBOTO Kypca, J0CTAaTOYHO C(hOPMUPOBAHHBIX YMEHWUI JIJIsI YCIIEITHOTO BOCTIPUATIS
AKATEMITIECKOTO 3BYYAIIETO TEKCTA. ITH YMEHUsT HEOOX0ANMO (hOPMUPOBATD.
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